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Technische Anleitung Mini / Spécifications techniques Mini
Beim Zusammenbau der einzelnen Bauteile muss folgende 
Reihenfolge eingehalten werden: Filter, Regler, Öler. Bei der 
Montage der Komponenten muss sichergestellt sein, dass die 
Luftströmungsrichtung gemäss Richtungspfeil eingehalten wird, 
welche auf der Oberseite der Komponenten angegeben sind.
Le montage des composants FRL suit normalement cet ordre: 
filtre, régulateur, lubrificateur.
Lors de la connexion des composants entre eux, il est impor-
tant de vérifier que l’air va s’écouler dans la direction des 
flèches situées sur la surface supérieure des éléments.

Die Montage der Komponenten ist einfach, indem Sie die 
folgenden Schritte befolgen:
- Legen Sie die Gewindeplatten an den entsprechenden Sitzen in den 
Grundkörpern.
- Setzen Sie die Komponenten zusammen, welche montiert 
werden und achten Sie darauf, dass die O-Ringe im richtigen 
Sitz sind.
- Ziehen Sie die Schrauben auf den Gewindeplatten an.
L’assemblage est facile: 
- Insérer les plaques filetées et les joints toriques entre les 
éléments. 
- Serrer les vis. 

Um das ÖL nachzufüllen, lösen 
Sie den Öleinfüllstopfen auf der 
Oberseite vom Öler oder in dem 
Sie den Behälter unten lösen und 
auffüllen (im drucklosen Zustand). 
Die Ölmengenregulierung erfolgt 
über eine Einstellschraube mit 
einem Schraubenzieher und setzt 
einen Tropfen Öl auf 300-600 Nl/
min frei.

Pour remplir / ajouter de l’huile, assurez-
vous qu’il n’y a plus de pression dans le 
système puis dévisser le bouchon situé 
sur la face supérieure du lubrificateur 
ou dévisser le bol. Pour régler la quan-
titée d’huile à injecter dans le circuit, 
tourner la vis de réglage afin d’obtenir 
1 goutte d’huile tous les 300/600 Nl 
/ min.

Der manuell / automatische 
Kondensatablass öffnet sich sobald 
der Behälter drucklos ist. Somit 
kann das Kondensat automatisch 
abgelassen werden. Unter Druck 
kann man den ganzen Vorgang 
manuell betätigen um das 
Kondensat abzulassen.

Le système de purge manuel / semi-
automatique des condensats est livré 
en position ouvert. Cette position purge 
automatiquement les condensats lor-
squ’il n’y a plus de pression à l’intérieur 
du bol. Pour purger les condensats 
lorsque le système est sous pression, 
appuyer sur le bouton de purge. Pour 
fermer le système de purge, tourner 
le bouton de purge dans le sens 
antihoraire. 

Um den Behälter zu lösen, verwenden 
Sie einfach einen Hakenschlüssel. 
Die transparenten Öffnungen auf 
dem Behälter ermöglichen eine 
visuelle Überprüfung vom Ölstand 
beim Öler und das Kondensat beim 
Filter.

Pour démonter le bol, utiliser une 
clef à ergots. 
Le bol transparent permet le con-
trôle du niveau de condensats 
dans le filtre et le niveau de l’huile 
dans le lubrificateur.

Um den Druck einzustellen, müssen Sie die folgenden Schritte befolgen: 
- Ziehen Sie den Einstellgriff nach oben. 
- Stellen Sie den gewünschten Druck ein. 
- Drücken Sie den Einstellgriff nach unten um ihn zu verriegeln. 
Die Montage vom Manometer muss von Hand und mit flüssiger Dichtmasse montiert werden.

Réglage de la pression:
- Relever le bouton de régulation en position haute.
- Tourner le bouton afin de régler la pression désirée.
- Pousser le bouton de régulation en position base.
Le manomètre doit être assemblé manuellement avec un agent d’étanchéité liquide.
Le manométre doit étre assemblé manuellement avec un agent d`étanchéité.

Der Regler mit Entlüftung ermöglicht eine schnelle Entlüftung bei einem Druckabfall der 
Zuluftleitung.
Le régulateur avec échappement permet de dépressuriser rapidement la partie 
avale du circuit pneumatique lorsque la pression de la conduite d’alimentation chute.
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T010 Mini	 							        FILTER / FILTRE 
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 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 H	 I	 J	 K	 L	 W	 Q

	 109	 40	 40	 13.5	 20	 11	 27	 30	 10	 Ø X M3	 1/8 - 1/4	 1/8

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit

T010002201000	 FIL 0 	 1/8 	 20 µm	          800 Nl/min

T010003201000	 FIL 0 	 1/4 	 20 µm	          800 Nl/min

MEDIEN / FLUIDES		  DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ		
ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”
FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 5µm - 20µm STANDARD 50µm
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 800 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar	
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar
BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL
MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 17.5 cm3
KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS	 HALBAUTOMATISCH - MANUELL
		  SEMI-AUTOMATIQUE - MANUEL

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques

1 Technopolymer Gehäuse	 1 Corps en technopolymère

2 Messing Gewindebuchse	 2 Insert taraudé en laiton 

3 Technopolymer Behälter	 3 Cuve en technopolymère

4 Technopolymer Filterhalterung	 4 Porte-filtre en technopolymère

5 Technopolymer Kondensatablass	 5 Purgeur de condensats en technopolymère

6 PE Filterpatrone	 6 Cartouche filtrante en PE

7 Technopolymer Zentrifuge	 7 Centrifuge en technopolymère

8 O-Ring NBR	 8 Joint torique en NBR

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 1	 0		  0		  0	 3		  2	 0	 1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

Filterfeinheit:
Degré de filtration:

1= 5µm
2= 20µm
3= 50µm

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel
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T015 Mini		  Koaleszenzfilter / Filtres coalescents   
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 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 H	 I	 J	 K	 L	 W	 Q

	 109	 40	 40	 13.5	 20	 11	 27	 30	 10	 Ø X M3	 1/8 - 1/4	 1/8

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit

T015002401000	 FC 0 	 1/8 	 0.01 µm	 450 Nl/min

T015003401000	 FC 0 	 1/4 	 0.01 µm	 450 Nl/min

NB: VOR DEM KOALESZENZFILTER EMPFEHLEN WIR IHNEN, EINEN VORFILTER VON 5 µm ZU MONTIEREN.
NB: NOUS RECOMMANDONS D’INSTALLER UN FILTRE 5 MICRONS EN AMONT DU FILTRE 
COALESCENT T015.

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft, gefiltert 5 µm  / Air comprimé, filtré 5 µm		
ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”
FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 0.01µm
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 450 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar	
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar
BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL
MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 17.5 cm3
KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS	 HALBAUTOMATISCH - MANUELL
		  SEMI-AUTOMATIQUE - MANUEL

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

1 Technopolymer Gehäuse	 1 Corps en technopolymère

2 Messing Gewindebuchse	 2 Insert taraudé en laiton

3 Technopolymer Behälter	 3 Cuve en technopolymère

4 Technopolymer Kondensatablass	 4 Purgeur de condensats en technopolymère

5 Koaleszenz Patrone	 5 Cartouche filtrante coalescente

6 O-Ring NBR	 6 Joint torique en NBR

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 1	 5		  0		  0	 3		  4	 0	 1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

	

Filterfeinheit:
Degré de filtration:

4= 0.01µm

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

Informazioni - Informations 

Die Koaleszenz Patrone ist aus einer Mikrofaser-Schicht mit externer Drahtgewebestruktur aus rostfreiem Stahl angefertigt.
Der Filter, der nach dem Koaleszenz- und Gravitationsprinzip arbeitet, zwingt die Teilchen der Flüssigkeit sich in grössere 
Tropfen zu bilden, welche durch die Schwerkraft dann auf den Boden des Behälters sinken.
Der Koaleszenzfilter wird als Ölabscheider (Separator) verwendet und somit erhält man einen ölfreien Luftausgang.
Vor dem Koaleszenzfilter empfehlen wir Ihnen einen Vorfilter von 5 µm zu montieren, um die festen Teilchen zurückzuhal-
ten, wodurch das Verstopfen der Koaleszenz Patrone verhindert wird.

La cartouche à coalescence est composée de plusieurs couches de microfibres avec une structure externe en acier 
inoxydable. Les microfibres aux caractéristiques coalescentes et la force de gravitation interceptent les particules solides 
et les aérosols d’huile pour former des gouttes qui tombent  dans le fond du bol avant d’être purgées. Le filtre de coale-
scence est utilisé comme un séparateur d’huile et permet ainsi d’obtenir une air exempt d’huile.
Nous recommandons d’installer un filtre 5 microns en amont pour protéger le filtre à coalescent contre l’encrassement 
trop rapide.
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T020 Mini	 					     Regler / Régulateur   
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 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 G	 I	 M	 W

	 74	 40	 40	 13.5	 20	 27.5	 27	 M30X1.5	 1/8 - 1/4

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Regelbereich	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Plage de réglage	 Débit

	 T020002030000	 REG 0 	 1/8 	 0 - 8 bar	 600 Nl/min

	 T020003030000	 REG 0 	 1/4 	 0 - 8 bar	 600 Nl/min

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé

ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 0-2 bar     0-4 bar     0-8 bar STANDARD     0-12 bar

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 600 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE	 G 1/8 

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

1 Technopolymer Gehäuse		  1 Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke		  2 Cloche en technopolymère

3 	Technopolymer Befestigungsmutter		  3 Écrou de fixation technopolymère

4	 Technopolymer Reglerknopf		  4 Bouton de réglage technopolymère

5	 Messing Einstellschraube		  5 Vis de réglage en laiton 

6	 Messingmutter		  6 Écrou en laiton

7	 Regulierfeder 		  7 Ressort de régulation  

8 	Rollmebrane		  8 Membrane à rouleau 

9	 Dichtung NBR		  9 Joint NBR 

10 	Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung		  10 Obturateur avec joint NBR vulcanisé

11	 Technopolymer Stopfen 		  11 Bouchon en technopolymère

12	 Feder Edelstahl		  12 Ressort acier inox

13	 O-Ring NBR		  13 Joint torique en NBR

14	 Messing Gewindebuchse		  14 Insert taraudé en laiton

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 2	 0		  0		  0	 3		  0	 3	 0	 0	 0	 0

Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

		 Regelbereich:
	 Plage de réglage:
		 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux
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 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 G	 I	 M	 W

	 74	 40	 40	 13.5	 20	 27.5	 27	 M30X1.5	 1/8 - 1/4

T070 Mini

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Regelbereich	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Plage de réglage	 Débit

T070002030000	 REG.S.RAP. 0 	 1/8 	 0 - 8 bar	 600 Nl/min

T070003030000	 REG.S.RAP. 0  	 1/4 	 0 - 8 bar	 600 Nl/min

		         Regler mit Entlüftung
Régulateur avec échappement   

1 Technopolymer Gehäuse		  1 Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke		  2 Cloche en technopolymère

3 	Technopolymer Befestigungsmutter		  3 Écrou de fixation technopolymère

4	 Technopolymer Reglerknopf		  4 Bouton de réglage technopolymère

5	 Messing Einstellschraube		  5 Vis de réglage en laiton 

6	 Messingmutter		  6 Écrou en laiton

7	 Regulierfeder 		  7 Ressort de régulation  

8 	Rollmebrane		  8 Membrane à rouleau 

9	 Dichtung NBR		  9 Joint NBR 

10 	Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung		  10 Obturateur avec joint NBR vulcanisé

11	 Technopolymer Stopfen 		  11 Bouchon en technopolymère

12	 Feder Edelstahl		  12 Ressort acier inox

13	 O-Ring NBR		  13 Joint torique en NBR

14	 Messing Gewindebuchse		  14 Insert taraudé en laiton

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 7	 0		  0		  0	 3		  0	 3	 0	 0	 0	 0

		 Regelbereich:
	 Plage de réglage:
		 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

		
	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé

ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 0-2 bar     0-4 bar     0-8 bar STANDARD     0-12 bar

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 600 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE	 G 1/8

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux
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Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 G	 I	 M	 W

	 74	 40	 40	 13.5	 20	 27.5	 27	 M30X1.5	 1/8 - 1/4

T080 Mini

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Regelbereich	
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Plage de réglage	 	

T080002030000	 REG. WASSER / EAU	 1/8 	 0 - 8 bar	

T080003030000	 REG. WASSER / EAU 	 1/4 	 0 - 8 bar	

Regler für Wasser 
Régulateur pour eau

1 Technopolymer Gehäuse		  1 Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke		  2 Cloche en technopolymère

3 	Technopolymer Befestigungsmutter		  3 Écrou de fixation technopolymère

4	 Technopolymer Reglerknopf		  4 Bouton de réglage technopolymère

5	 Messing Einstellschraube		  5 Vis de réglage en laiton 

6	 Messingmutter		  6 Écrou en laiton

7	 Regulierfeder 		  7 Ressort de régulation  

8 	Rollmebrane		  8 Membrane à rouleau 

9	 Dichtung NBR		  9 Joint NBR 

10 	Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung		  10 Obturateur avec joint NBR vulcanisé

11	 Technopolymer Stopfen 		  11 Bouchon en technopolymère

12	 Feder Edelstahl		  12 Ressort acier inox

13	 O-Ring NBR		  13 Joint torique en NBR

14	 Messing Gewindebuchse		  14 Insert taraudé en laiton

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 8	 0		  0		  0	 3		  0	 3	 0	 0	 0	 0

		 Regelbereich:
	 Plage de réglage:
		 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

		
	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

MEDIEN / FLUIDES	 WASSER / EAU

ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 0-2 bar     0-4 bar     0-8 bar STANDARD     0-12 bar

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 5° / 50°C

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE	 G 1/8

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux
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STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T030 Mini			      	 Filterregler / Filtre régulateur
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Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 G	 H	 I	 M	 N	 W

	 156	 40	 40	 13.5	 20	 27.5	 11	 27	 M30X1.5	 40	 1/8 - 1/4

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK 

	 Nummer 	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Regelbereich	 Durchfluss 
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit

	 T030002231000	 FR 0 	 1/8 	 20µm 	 0 - 8 bar	 600 Nl/min 

	 T030003231000	 FR 0 	 1/4 	 20µm 	 0 - 8 bar	 600 Nl/min

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé

ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 0-2 bar     0-4 bar     0-8 bar STANDARD     0-12 bar

FILTERFEINHEIT / DÉGRE DE FILTRATION	 5µm - 20µm STANDARD - 50µm 

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 600 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 17.5 cm3

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS	 HALBAUTOMATISCH - MANUELL / SEMI-AUTOMATIQUE - MANUEL

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE	 G 1/8

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

1 Technopolymer Gehäuse	               1 Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke	 2 Cloche en technopolymère

3 	Technopolymer Befestigungsmutter	 3 Écrou de fixation technopolymère

4	 Technopolymer Reglerknopf	 4 Bouton de réglage technopolymère

5	 Messing Einstellschraube	 5 Vis de réglage en laiton 

6	 Messingmutter	 6 Écrou en laiton

7	 Regulierfeder 	 7 Ressort de régulation  

8 	Rollmebrane	 8 Membrane à rouleau 

9	 Dichtung NBR	 9 Joint NBR 

10 	Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung	 10 Obturateur avec joint NBR vulcanisé

11 Technopolymer Filterhalterung	   11 Porte-filtre en technopolymère

12 Technopolymer Behälter	   12 Cuve en technopolymère

13 Technopolymer Kondensatablass	   13 Purgeur de condensats en technopolymère

14 PE Filterpatrone	   14 Cartouche filtrante en PE

15 Technopolymer Zentrifuge	   15 Centrifuge en technopolymère

16 O-Ring NBR                                                                                                     16 Joint torique en NBR

17	 Messing Gewindebuchse                                                                             17 Insert taraudé en laiton

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 3	 0		  0		  0	 3		  2	 3	 1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4 	 Regelbereich:

	 Plage de réglage:
	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

	 Filterfeinheit:
Dégre de filtration:

	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel



17.11

Serie FRL Mini

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T040 Mini	 				       		  Öler / Lubrificateur

1
7

4

10

2
5

6
3

8

9

12

11

D
J

C

W

L

F

B

H
EK I

M

 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 E	 F	 H	 I	 J	 K	 L	 M	 W

	 130	 40	 40	 13.5	 20	 11	 27	 30	 10	 Ø X M3	 33.5	 1/8 - 1/4

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Débit	

T040002000100	 LUB 0 	 1/8	 700 Nl/min

T040003000100	 LUB 0 	 1/4	 700 Nl/min

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé

ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 700 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION			   M3

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

ÖLBEHÄLTERINHALT / RÉSERVOIRS D’HUILE			   28 cm3

EMPFOHLENE ÖLE / HUILES RECOMMANDÉES			   ISO 3448, ISO-KLASSE VG 22A

				    CLASSE ISO VG 22A, ISO 3448

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

1 Technopolymer Gehäuse		  1 Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke		  2 Cloche en technopolymère

3 Technopolymer Stopfen 		  3 Bouchon en technopolymère

4 Venturi Vorrichtungs Membrane		  4 DIispositif venturi à membrane

5 Öl-Ansaugrohr aus PA11		  5 Tube d’aspiration d’huile en PA11

6 Ansaugfilter			   6 FIiltre d’aspiration

7 Technopolymer Sichtkuppel		  7 Dôme de visualisation en technopolymère

8 Einstellschraube aus Messing		  8 Vis de régulation en laiton

9 Öleinfüllstopfen aus Messing		  9 Bouchon de remplissage d’huile en laiton

10 Luftdiffusor (Zerstäuber) Messing		  10 Diffuseur d’air en laiton

11 O-Ring NBR		  11 Joint torique en NBR

12 Messing Gewindebuchse		  12 Insert taraudé en laiton

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 4	 0		  0		  0	 2		  0	 0	 0	 1	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

	
	 Die Öleinfüllung erfolgt:
	 Remplissage d’huile:
	 1= Manuell / Manuel

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux
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Serie FRL Mini

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T100 Mini	   FR + L	
J

L
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B
I

D C

WK

 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 I	 J	 K	 L	 N	 W

	 156	 40	 80	 27	 30	 10	 Ø X M3	 40	 1/8 - 1/4

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK 

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Regelbereich	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit

T100002231100	 FR+L 0 	 1/8 	 20µm 	 0-8 bar	 260 Nl/min	

T100003231100	 FR+L 0 	 1/4 	 20µm 	 0-8 bar	 260 Nl/min 

T200 Mini										          F + R + L  

L
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K
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I W

 ABMESSUNGEN - Dimensions

	 B	 C	 D	 I	 J	 K	 L	 N	 W

	 156	 40	 120	 27	 30	 10	 Ø X M3	 40	 1/8 - 1/4

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

      Nummer	 Grösse	   Anschluss	     Filterfeinheit	 Regelbereich	 Durchfluss
         Code	 Mesure	   Connexion	    Filtration	 Plage de réglage	 Débit

T200002231100	 F+R+L 0 	 1/8 	 20µm 	 0-8 bar	 280 Nl/min	

T200003231100	 F+R+L 0 	 1/4 	 20µm 	 0-8 bar	 280 Nl/min

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé
ANSCHLUSS / CONNEXION		  1/8” –1/4”
FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 5µm - 20µm STANDARD - 50µm 
REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE		  0-2 bar     0-4 bar     0-8 bar STANDARD     0-12 bar
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 260 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar
BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION			   M3
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL
EMPFOHLENE ÖLE / HUILES RECOMMANDÉES		  ISO 3448, ISO-KLASSE VG 22A 

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 1	 0	 0		  0		  0	 3		  2	 3	 1	 1	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4 Regelbereich:

     Plage de réglage:
1= 0-2 bar
2= 0-4 bar
3= 0-8 bar
4= 0-12 bar

Filterfeinheit:
Degré de filtration:

1= 5µm
2= 20µm
3= 50µm

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé
ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”
FILTERFEINHEIT / DÉGRE DE FILTRATION	 5µm - 20µm STANDARD - 50µm 
REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE		  0-2 bar     0-4 bar     0-8 bar STANDARD     0-12 bar
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 260 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar
BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION			   M3
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL
EMPFOHLENE ÖLE / HUILES RECOMMANDÉES		  ISO 3448, ISO-KLASSE VG 22A

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 2	 0	 0		  0		  0	 3		  2	 3	 1	 1	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

Regelbereich:
     Plage de réglage:

1= 0-2 bar
2= 0-4 bar
3= 0-8 bar
4= 0-12 bar

Filterfeinheit:
Degré de filtration:

1= 5µm
2= 20µm
3= 50µm

Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

Die Öleinfüllung erfolgt:
        Remplissage d’huile:
        1= Manuell / Manuel

Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

Die Öleinfüllung erfolgt:
        Remplissage d’huile:
       1= Manuell / Manuel
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Serie FRL Mini

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T400 Mini	 FIL + FC 
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 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 I	 J	 K	 L	 W

	 109	 40	 80	 27	 30	 10	 Ø X M3	 1/8 - 1/4	

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Grösse	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Durchfluss	
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit	

T400002401000	 FIL+FC 0 	 1/8 	 5µm + 0.01µm 	 370 Nl/min	

T400003401000	 FIL+FC 0 	 1/4 	 5µm + 0.01µm 	 370 Nl/min

B

L

J

A
D

W

P
O

K

C

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé
ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”
FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION		  5µm + 0.01µm 
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  370 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar
BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION			   M3
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 4	 0	 0		  0		  0	 3		  4	 0	 1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4

Filterfeinheit:
Degré de filtration:

4= 0.01µm

Informationen - Informations 

Die Koaleszenz Patrone ist aus einer Mikrofaser-Schicht mit externer 
Drahtgewebestruktur aus rostfreiem Stahl angefertigt.
Der Filter, der nach dem Koaleszenz- und Gravitationsprinzip arbeitet, zwingt 
die Teilchen der Flüssigkeit sich in grössere Tropfen zu bilden, welche durch die 
Schwerkraft dann auf den Boden des Behälters sinken.
Der Koaleszenzfilter wird als Ölabscheider (Separator) verwendet und somit 
erhält man einen ölfreien Luftausgang.
Vor dem Koaleszenzfilter empfehlen wir Ihnen einen Vorfilter von 5 µm zu 
montieren, um die festen Teilchen zurückzuhalten, wodurch das Verstopfen 
der Koaleszenz Patrone verhindert wird.

La cartouche à coalescence est composée de plusieurs couches de micro-
fibres avec une structure externe en acier inoxydable. Les microfibres aux 
caractéristiques coalescentes et la force de gravitation interceptent les 
particules solides et les aérosols d’huile pour former des gouttes qui tombent  
dans le fond du bol avant d’être purgées. Le filtre de coalescence est uti-
lisé comme un séparateur d’huile et permet ainsi d’obtenir une air exempt 
d’huile.
Nous recommandons d’installer un filtre 5 microns en amont pour protéger le 
filtre à coalescent contre l’encrassement trop rapide.

KOALESZENZ PATRONE
CARTOUCHE COALESCENTE 

MICROFIBER GEFLECHT
MICROFIBRES CROISÉES

	
	 Kondensatablass:

Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel



Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

17.14

Serie FRL Mini

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T450 Mini	 FR + FC
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 Abmessungen - Dimensions

	 B	 C	 D	 I	 J	 K	 L	 N	 W

	 156	 40	 80	 27	 30	 10	 Ø X M3	 40	 1/8 - 1/4	

STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Regelbereich	 Durchfluss
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit E

T450002431000	 FR+FC 0 	 1/8 	 0 - 8 bar	 5µm + 0.01µm 	 370 Nl/min

T450003431000	 FR+FC 0 	 1/4 	 0 - 8 bar	 5µm + 0.01µm 	 370 Nl/minLB

W

D
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O

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft / Air comprimé
ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8” –1/4”
FILTERFEINHEIT / DÉGRE DE FILTRATION		  5µm + 0.01µm
REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE		  0-8 bar
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  370 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	 15 bar
BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL	 -10 / 50°C
BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION			   M3
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

Technische Angaben - Caractéristiques techniques

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 4	 5	 0		  0		  0	 3		  4	 3	 1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4 Filterfeinheit:

Dégre de filtration:
4= 0.01µm

Informationen - Informations

Die Koaleszenz Patrone ist aus einer Mikrofaser-Schicht mit externer 
Drahtgewebestruktur aus rostfreiem Stahl angefertigt.
Der Filter, der nach dem Koaleszenz- und Gravitationsprinzip arbeitet, zwingt 
die Teilchen der Flüssigkeit sich in grössere Tropfen zu bilden, welche durch die 
Schwerkraft dann auf den Boden des Behälters sinken.
Der Koaleszenzfilter wird als Ölabscheider (Separator) verwendet und somit 
erhält man einen ölfreien Luftausgang.
Vor dem Koaleszenzfilter empfehlen wir Ihnen einen Vorfilter von 5 µm zu 
montieren, um die festen Teilchen zurückzuhalten, wodurch das Verstopfen 
der Koaleszenz Patrone verhindert wird.

La cartouche à coalescence est composée de plusieurs couches de micro-
fibres avec une structure externe en acier inoxydable. Les microfibres aux 
caractéristiques coalescentes et la force de gravitation interceptent les 
particules solides et les aérosols d’huile pour former des gouttes qui tombent  
dans le fond du bol avant d’être purgées. Le filtre de coalescence est uti-
lisé comme un séparateur d’huile et permet ainsi d’obtenir une air exempt 
d’huile.
Nous recommandons d’installer un filtre 5 microns en amont pour protéger le 
filtre à coalescent contre l’encrassement trop rapide.

KOALESZENZ PATRONE
CARTOUCHE COALESCENTE 

MICROFIBER GEFLECHT
MICROFIBRES CROISÉES

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

Regelbereich:
     Plage de réglage:

3= 0-8 bar



17.15

Instructions

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Technische Anleitung FRL 1-2-3 / Spécifications techniques FRL 1-2-3 

Um den Druck einzustellen, müssen Sie die folgenden Schritte befolgen:
- Ziehen Sie den Einstellgriff nach oben.
- Stellen Sie den gewünschten Druck ein.
- Drücken Sie den Einstellgriff nach unten um ihn zu verriegeln.
Die Montage vom Manometer muss von Hand und mit flüssiger Dichtmasse montiert 
werden.

Réglage de la pression:
- Relever le bouton de régulation en position haute.
- Tourner le bouton afin régler la pression désirée.
- Pousser le bouton de régulation en position base.
Le manomètre doit être assemblé manuellement avec un agent d’étanchéité.

Das Absperrventil funktioniert 
folgendermassen:
-  Drücken Sie die Taste 1 um die primäre 
Luftzufuhr zu öffnen.
-  Drücken Sie die Taste 2 um die 
primäre Luftzufuhr zu schliessen und 
gleichzeitig wird die sekundäre Luftleitung 
entlüftet. Diese Position kann mit einem 
Vorhängeschloss verriegelt werden. 
Fonctionnement de la vanne:
- Actionner  le  bouton sur 1 pour ouvrir 
l’alimentation.
- Actionner le bouton sur 2 pour fermer 
l’alimentation et purger la partie avale du 
circuit. Cette position peut être verrouillé 
à l’aide d’un cadenas.

Die Öleinfüllung erfolgt automatisch, 
wenn man den Druckknopf oben am 
Öler drückt. Diese Funktion bewirkt ein 
Vakuum im Behälter, der das Ansaugen 
von Öl (von unten) ermöglicht.  
Die Öleinfüllung wird erst dann 
unterbrochen, wenn das Öl die maximale 
Stufe erreicht hat, in dem man den 
Druckknopf loslässt. Der Ölstand kann 
jederzeit visuell geprüft werden.
L’huile peut être remplie automatique-
ment lorsque le bouton sur le dessus du 
lubrificateur est actionné. Cette action 
provoque une dépression dans le réci-
pient et permet l’aspiration de l’huile par 
le dessous du bol.
Relâcher le bouton de remplissage lor-
sque le niveau maximum est atteint. Le 
niveau d’huile peut être vérifié visuelle-
ment sur le récipient.

Beim Zusammenbau der einzelnen Bauteile muss folgende 
Reihenfolge eingehalten werden: Absperrventil, Filter, Regler, 
Öler und Startventil.  Bei der Montage der Komponenten 
muss sichergestellt sein, dass die Luftströmungsrichtung 
gemäss Richtungspfeil eingehalten wird, welche auf der 
Oberseite der Komponenten angegeben sind.

L’assemblage des composants est facile en suivant ces 
étapes : insérer les plaques filetées et les joints toriques 
entre les éléments puis serrer les vis.



17.16

Instructions

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Um das ÖL nachzufüllen, lösen Sie den 
Öleinfüllstopfen auf der Oberseite vom Öler 
oder in dem Sie den Behälter unten lösen 
und auffüllen (im drucklosen Zustand). 
Die Ölmengenregulierung erfolgt 
über eine Einstellschraube mit einem 
Schraubenzieher und setzt einen Tropfen 
Öl auf 300-600 Nl/min frei.

Pour remplir / ajouter de l’huile, assurez-
vous qu’il n’y a plus de pression dans le 
système puis dévisser le bouchon situé 
sur la face supérieure du lubrificateur ou 
dévisser le bol. Pour régler la quantitée 
d’huile à injecter dans le circuit, tourner 
la vis de réglage afin d’obtenir 1 goutte 
d’huile tous les 300/600 Nl / min.

Das Softstartventil ist ein pneumatisches 
Ventil, welches den Druckaufbau  zu 
den pneumatischen Systemen/Anlagen 
stufenlos aufbaut. So werden extreme 
Druckstösse verhindert. Durch das 
Abschalten des elektrischen Signals, 
wird die primäre Luftzufuhr abgeschaltet 
und die sekundäre Luftleitung wird 
sofort entlüftet. Die Geschwindigkeit des 
Druckaufbaus, können Sie manuell über 
eine Schraube einstellen.

La vanne de mise en pression progressive  
est une vanne pneumatique qui permet 
de pressuriser progressivement et con-
stamment les systèmes pneumatiques. Le 
réglage de la mise en pression s’effectue 
par une vis de réglage. En coupant le 
signal électrique de l’électrovanne, l’ali-
mentation en air est coupée et la partie 
avale de la vanne est mise à l’échappe-
ment.

Der halbautomatische/automatische Kondensatablass öffnet sich sobald der Behälter 
drucklos ist. Somit kann das Kondensat automatisch abgelassen werden. Unter Druck 
kann man den ganzen Vorgang manuell betätigen um das Kondensat abzulassen.

La système de purge automatique / semi-automatique des condensats est livré en posi-
tion ouvert. Cette position purge automatiquement les condensats lorsqu’il n’y a plus 
de pression à l’intérieur du bol. Pour purger les condensats lorsque le système est sous 
pression, appuyer sur le bouton de purge. Pour fermer la purge, tourner le bouton dans 
le sens antihoraire. 
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Instructions

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Um den Behälter zu lösen, verwenden Sie einfach einen 
Sechskant-Rohrsteckschlüssel. Die transparenten 
Öffnungen auf dem Behälter ermöglichen eine 
visuelle Überprüfung vom Ölstand beim Öler und das 
Kondensat beim Filter.

Pour démonter le bol, utilisez une clef à tube.
Le bol transparent permet le contrôle du niveau des 
condensats dans le filtre et le niveau de l’huile dans 
le lubrificateur.

Für das Befestigen der Druckluftaufbereitungseinheit kann das 
Distanzstück als Abstandhalter an der Wand genutzt werden. 
Lösen Sie einfach das Distanzstück, drehen Sie es um und 
ziehen Sie es wieder fest an. Das Distanzstück ermöglicht somit 
die ideale Befestigung der Druckluftaufbereitungseinheit auf 
Oberflächen, welche nicht perfekt glatt und flach sind.

Pour fixer l’unité de traitement d’air, il est possible d’utiliser 
l’entretoise. Pour cela, il suffit de dévisser l’entretoise, la retourner 
et la revisser sur l’élément. L’entretoise permet une fixation 
de l’unité de traitement d’air sur des surfaces qui ne sont pas 
parfaitement lisse et plate.

MONTAGE MIT 
DISTANZSTÜCK.
FIXATION AVEC

ENTRETOISE

STANDARD
MONTAGE.
FIXATION 

STANDARD

Der automatische Kondensatablass ist 
für die Größen FRL2 und FRL3 erhältlich. 
Das Kondensat wird vollautomatisch und 
unabhängig vom Druck entleert, immer 
wenn der Schwimmer einen bestimmten 
Pegel erreicht hat.

Le système de purge automatique des 
condensats est disponible pour les FRL2 
et FRL3. Les condensats sont évacués 
de manière entièrement automatique et 
indépendant de la pression du système. 
Le déclenchement se fait lorsque le 
flotteur atteint le niveau de purge.
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T010 										          Filter / Filtre 
STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Durchfluss	 Ablass  
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit	 Purge

T010103201000	 FIL 1   	 1/4	 20 µm 	 1900 Nl/min	 S/M

T010104201000	 FIL 1  	 3/8	 20 µm	 1900 Nl/min	 S/M

T010204201000	 FIL 2  	 3/8	 20 µm	 3750 Nl/min	 S/M

T010205201000	 FIL 2  	 1/2	 20 µm	 3750 Nl/min	 S/M

T010205202000	 FIL 2  	 1/2	 20 µm	 3750 Nl/min	 A

T010307201000	 FIL 3  	 3/4	 20 µm	 6250 Nl/min	 S/M

T010309201000	 FIL 3  	 1”  	 20 µm	 6250 Nl/min	 S/M

T010309202000	 FIL 3  	 1”  	 20 µm	 6250 Nl/min	 A

S/M: 	 Halbautomatisch / Manuell
	 Semi-automatique / Manuel 

	

	
A		  72	 89	 100

B		  146	 178.5	 197.5

C		  45	 59	 70

D		  75.5	 89	 106     106     111

W		  1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2” -  3/4”  -   1”

E		  21	 27.5	 32.5

F		  22.5	 28.5	 35

H	 	 39	 48	 50

I		  43	 55	 65	

J	 	 54	 69	 79

K		  26	 32.5	 38

L		  Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

Q		  1/8	 1/8	 1/8

B
L

A

 I

D
J

H

F

C
P

W

O

K

E

Q

	 FRL 1	 FRL 2  	 FRL 3 

A:	 Automatisch / Automatique

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 1	 0		  1		  0	 2		   2	 0	  1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 00= Einheit 		
    ohne Endstück
	 Unité sans 

          extrémité

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	 2= Automatisch
	 Nur für FIL2 - FIL3
	 Automatique
	 Pour FIL2 - FIL3

	 Filterfeinheit:
                        Filtration:
	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3

 Abmessungen - Dimensions    
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

9

10

1

4

2

3

7

5

6

8

11

4 
ba

r

6 
ba

r

8 
ba

r

10
 b

ar

ʻ2 
ba

r

Portata d’aria in Nl/min (  20 ϒC, 1 bar )

C
a

d
ut

a
 d

i p
re

ss
io

ne
 in

 b
a

r

0

0.1

0.2

0.3

0.4

0.5

400200 600 800 1000 1200 1400

4 
ba

r

6 
ba

r

8 
ba

r
10

 b
ar

ʻ2 
ba

r

Portata d’aria in Nl/min (  20 ϒC, 1 bar )

C
a

d
ut

a
 d

i p
re

ss
io

ne
 in

 b
a

r

0

0.1

0.2

0.3

0.4

0.5

1000 2000 3000 4000 5000 6000

4 
ba

r

6 
ba

r

8 
ba

r

10
 b

ar

ʻ2 
ba

r

Portata d’aria in Nl/min (  20 ϒC, 1 bar )

C
a

d
ut

a
 d

i p
re

ss
io

ne
 in

 b
a

r

0

0.1

0.2

0.3

0.4

0.5

1000500 1500 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000

1 Technopolymer Gehäuse	 1 Corps en technopolymère	

2  Technopolyme Behälter	 2 Cuve en technopolymère	

3  Technopolymer transparentes Glas	 3 Verre transparent en technopolymère

4  Technopolymer Kondensatablass	 4 Purgeur de condensats en technopolymère 

5  Technopolymer Filterhalterung	 5 Porte-filtre en technopolymère

6  Sinterbronze Filterpatrone	 6 Cartouche filtrante en bronze fritté	

7  Technopolymer Deflektor	 7 Déflecteur en technopolymère	

8  Technopolymer Zentrifuge	 8 Centrifuge en technopolymère	

9  Zama Endstück	 9 Extrémité en Zama	

10 O-Ring NBR	 10 Joint torique en NBR

11 Befestigungselement mit Abstandsstück	 11 Élément de fixation avec entretoise

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  1900 Nl/min	 3750 Nl/min	 6250 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DE CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3 

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 	 5 µm  	 20 µm STANDARD 	 50 µm

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS	 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique Manuel

				   AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Durchflusswerte - Caractéristiques des débits 

Größe / Mesures: FRL1 Größe / Mesures: FRL2

Größe / Mesures: FRL3
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T015  			    Koaleszenzfilter / Filtre à coalescence 

 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Durchfluss	 Ablass  
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit	 Purge

T015103401000	 FC 1   	 1/4	 0.01 µm 	 700 Nl/min	 S/M

T015104401000	 FC 1  	 3/8	 0.01 µm	 700 Nl/min	 S/M

T015204401000	 FC 2  	 3/8	 0.01 µm	 725 Nl/min	 S/M

T015205401000	 FC 2  	 1/2	 0.01 µm	 725 Nl/min	 S/M

T015307401000	 FC 3  	 3/4	 0.01 µm	 920 Nl/min	 S/M

T015309401000	 FC 3  	 1”  	 0.01 µm	 920 Nl/min	 S/M

S/M: 	 Halbautomatisch / Manuell
	 Semi-automatique / Manuel

	

	
A		  72	 89	 100

B		  146	 178.5	 197.5

C		  45	 59	 70

D		  75.5	 89	 106     106     111

W		  1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2” -  3/4”  -   1”

E		  21	 27.5	 32.5

F		  22.5	 28.5	 35

H	 	 39	 48	 50

I		  43	 55	 65	

J	 	 54	 69	 79

K		  26	 32	 38.5

L		  Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

Q		  1/8	 1/8	 1/8

B
L

A

 I

D
J

H

F

C
P

W

O

K

E

Q

	 FRL 1	 FRL 2  	 FRL 3 

 Abmessungen - Dimensions    

NB: VOR DEM KOALESZENZFILTER EMPFEHLEN WIR IHNEN EINEN VORFILTER VON 5 µm ZU MONTIEREN.
NB: Nous recommandons d’installer un filtre 5 microns en amont du filtre coalescent T015.

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 1	 5		  1		  0	 3		   4	 0	  1	 0	 0	 0

	Gewinde / Taraudage:

	 03= G1/4
	 04= G3/8

	
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Kondensatablass:
Purgeur de condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

        Filterfeinheit:
          Filtration:
	 4= 0.01µm	

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

7

8

1

4

2

3

5

6

1 Technopolymer Gehäuse	 1 Corps en technopolymère	

2  Technopolymer Behälter	 2 Cuve en technopolymère	

3  Technopolymer transparentes Glas	 3 Verre transparent en technopolymère

4  Technopolymer Kondensatablass	 4 Purgeur de condensats en technopolymère

5  Koaleszenz Patrone	 5 Cartouche coalesceur	  	

6  Befestigungselement mit Abstandsstück	 6 Élément de fixation avec entretoise

7  Zama Endstück	 7 Extrémité en Zama	

8  O-Ring NBR	 8 Joint torique en NBR

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/4”-3/8”	 3/8”-1/2”	 3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  700 Nl/min	 725 Nl/min	 920 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DE CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3 

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 		  0.01 µm  	

MEDIEN / FLUIDES		  Druckluft, gefiltert 5 µm  / Air comprimé, filtré 5 µm

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

KONDENSATABLASS / PURGEUR DE CONDENSATS	 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique Manuel

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

Informationen - Informations

Die Koaleszenz Patrone ist aus einer Mikrofaser-Schicht mit externer 
Drahtgewebestruktur aus rostfreiem Stahl angefertigt.
Der Filter, der nach dem Koaleszenz- und Gravitationsprinzip arbeitet, zwingt 
die Teilchen der Flüssigkeit sich in grössere Tropfen zu bilden, welche durch die 
Schwerkraft dann auf den Boden des Behälters sinken.
Der Koaleszenzfilter wird als Ölabscheider (Separator) verwendet und somit 
erhält man einen ölfreien Luftausgang.
Vor dem Koaleszenzfilter empfehlen wir Ihnen einen Vorfilter von 5 µm zu 
montieren, um die festen Teilchen zurückzuhalten, wodurch das Verstopfen 
der Koaleszenz Patrone verhindert wird.

La cartouche à coalescence est composée de plusieurs couches de micro-
fibres avec une structure externe en acier inoxydable. Les microfibres aux 
caractéristiques coalescentes et la force de gravitation interceptent les 
particules solides et les aérosols d’huile pour former des gouttes qui tombent  
dans le fond du bol avant d’être purgées. Le filtre de coalescence est uti-
lisé comme un séparateur d’huile et permet ainsi d’obtenir une air exempt 
d’huile.
Nous recommandons d’installer un filtre 5 microns en amont pour protéger le 
filtre à coalescent contre l’encrassement trop rapide.

KOALESZENZ PATRONE
CARTOUCHE COALESCENTE

MICROFIBER GEFLECHT
MICROFIBRE CROISÉES
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T020 							       Regler / Régulateur   
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer	 Größe	 Anschluss	 Regelbereich	 Durchfluss	
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Plage de réglage	 Débit

T020103030000	 REG 1  	 1/4	 0 - 8 bar	 2050 Nl/min	

T020104030000	 REG 1  	 3/8	 0 - 8 bar	 2050 Nl/min	

T020204030000	 REG 2 	 3/8	 0 - 8 bar	 3200 Nl/min

T020205030000	 REG 2  	 1/2	 0 - 8 bar	 3200 Nl/min	

T020307030000	 REG 3  	 3/4	 0 - 8 bar	 6200 Nl/min	

T020309030000	 REG 3  	 1”  	 0 - 8 bar	 6200 Nl/min	

	

A	 72	 89	 100

B	 97	 121	 140.5

C	 45	 59	 70

D	 75.5	 89	 106     106     111

W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2” -  3/4”  -   1”

E	 21	 27.5	 32.5

F	 22.5	 28.5	 35

G	 36	 45	 50.5

I	 43	 55	 65

J	 54	 69	 79

K	 26	 32.5	 38

L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

L

 I

B

D
J
A

F

E

G
M
C

O

K

P

W

	 FRL 1	 FRL 2  	 FRL 3 

 Abmessungen - Dimensions    

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 2	 0		  1		  0	 2		  0	 3	 0	 0	 0	 0

	 Regelbereich:
           Plage de réglage:
	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 00= Einheit 		
    ohne Endstück
	 Unité sans 

          extrémité

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012
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1 Technopolymer Gehäuse		  1 Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke		  2 Cloche en Technopolymère

3 	Technopolymer Befestigungsmutter		  3 Écrou de fixation Technopolymère

4	 Technopolymer Reglerknopf		  4 Bouton de réglage Technopolymère

5	 Messing Einstellschraube		  5 Vis de réglage en laiton 

6	 Messingmutter		  6 Écrou en laiton

7	 Regulierfeder 		  7 Ressort de régulation  

8 	Rollmembrane		  8 Membrane à rouleau 

9	 Dichtung NBR		  9 Joint NBR 

10 	Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung		  10 Obturateur avec joint NBR vulcanisé

11 Messing Stängel			   11 Tige en laiton

12 Feder Edelstahl			   12 Ressort acier inox

13 Technopolymer Stopfen 			   13 Bouchon en Technopolymère

14 O-Ring NBR			   14 Joint torique en NBR

15 Zama Endstück			   15 Extrémité en Zama

16 Befestigungselement mit Abstandsstück			   16 Élément de fixation avec entretoise

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  2050 Nl/min	 3200 Nl/min	 6200 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE		  G 1/8”

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 	 0 ÷ 2 bar  	 0 ÷ 4 bar  	 0 ÷ 12 bar

				    0 ÷ 8 bar Standard 		

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Durchflusswerte - Caractéristiques des débits

Größe / Mesures: FRL1 Größe / Mesures: FRL2

Größe / Mesures: FRL3
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Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
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Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T030 				        	 Filterregler / Filtre régulateur    
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Regelbereich	 Durchfluss	 Ablass 
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit	 Purge

T030103231000	 FR 1   	 1/4	 20 µm 	 0 - 8 bar	 1650 Nl/min 	 S/M

T030104231000	 FR 1  	 3/8	 20 µm 	 0 - 8 bar	 1650 Nl/min	 S/M

T030204231000	 FR 2  	 3/8	 20 µm 	 0 - 8 bar	 3000 Nl/min	 S/M

T030205231000	 FR 2  	 1/2	 20 µm 	 0 - 8 bar	 3000 Nl/min	 S/M

T030205232000	 FR 2  	 1/2	 20 µm 	 0 - 8 bar	 3000 Nl/min	 A

T030307231000	 FR 3  	 3/4	 20 µm 	 0 - 8 bar	 4500 Nl/min	 S/M

T030309231000	 FR 3  	 1”  	 20 µm 	 0 - 8 bar	 4500 Nl/min	 S/M

T030309232000	 FR 3  	 1” 	 20 µm 	 0 - 8 bar	 4500 Nl/min	 A

	

A		  72	 89	 100

B		  198	 244.5	 273

C		  45	 59	 70

D		  75.5	 89	 106     106     111

W		 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2” -  3/4”  -   1”

E		  21	 27.5	 32.5

F		  22.5	 28.5	 35

G		  36	 45	 50.5

H		  39	 48	 50

I		  43	 55	 65

J		  54	 69	 79

K		  26	 32.5	 38

L		  Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

M		  M32 X 1.5	 M40X 1.5	 M47 X 1.5

N		  52	 66	 75.5

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

Q		  1/8	 1/8	 1/8

L
B

N

J
 I

H
E

W

M

O
D
A

G
C

F

P

K

Q

	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3

 Abmessungen - Dimensions  

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	
	 T	 0	 3	 0		  1		  0	 2		  2	 3	 1	 0	 0	 0

	 Regelbereich:
                  Plage de réglage:
	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	   4= 0-12 bar

	 Filterfeinheit:
          Filtration:
	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	 2= Automatisch
	 Nur für FIL2 - FIL3
	 Automatique
	 Pour FIL2 - FIL3

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 00= Einheit 		
    ohne Endstück
	 Unité sans 

          extrémité

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.25

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012
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1 Technopolymer Gehäuse	 1  Corps en technopolymère

2	 Technopolymer Glocke                                              	2  Cloche en technopolymère

3 	Technopolymer Befestigungsmutter                           	3  Écrou de fixation technopolymère

4	 Technopolymer Reglerknopf                       	 4  Bouton de réglage technopolymère

5	 Messing Einstellschraube                                             5  Vis de réglage en laiton 

6	 Messingmutter                                                             6  Écrou en laiton

7	 Regulierfeder                                                               7  Ressort de régulation  

8 	Rollmembrane                                                             8  Membrane à rouleau 

9 Dichtung NBR	 9  Joint NBR           

10 Technopolymer Behälter	 10 Cuve en technopolymère	

11 Technopolymer Transparentes Glas	 11 Verre transparent en technopolymère

12 Technopolymer Kondensatablass	 12 Purgeur de condensats en technopolymère

13 Technopolymer Filterhalterung	 13 Porte-filtre en technopolymère

14 Sinterbronze Filterpatrone	 14 Cartouche filtrante en bronze fritté

15 Technopolymer Zentrifuge	 15 Centrifuge en technopolymère	

16 Technopolymer Deflektor	 16 Déflecteur en technopolymère

17 Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung	 17 Obturateur avec joint NBR vulcanisé

18 Messing Stängel	 18 Tige en laiton

19 Feder Edelstahl	 19 Ressort acier inox

20 Zama Endstück	 20 Extrémité en Zama

21 O-Ring NBR	 21 Joint torique en NBR

22 Befestigungselement mit Abstandsstück	 22 Élément de fixation avec entretoise

ANSCHLUSS / CONNEXION	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR	 1650 Nl/min	 3000 Nl/min	 4500 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DE CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 5µm	 20µm Standard	 50µm

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 0 ÷ 2 bar	 0 ÷ 4 bar	 0 ÷ 12 bar

		  0 ÷ 8 bar Standard 	

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE		  G 1/8”

KONDENSATABLASS / PURGEUR DE CONDENSATS		 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique Manuel 

		  AUTOMATICO / AUTOMATIC

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Durchflusswerte - Caractéristiques des débits

Größe / Mesures: FRL1 Größe / Mesures: FRL2

Größe / Mesures: FRL3



17.26

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T040 						         		  Öler / Lubrificateur
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe	 Anschluss	 Durchfluss	 Öleinfüllung
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Débit	 Remplissage D’huile

T040103000100	 LUB 1   	 1/4	  2600 Nl/min	 M

T040104000100	 LUB 1  	 3/8	 2600 Nl/min	 M

T040104000200	 LUB 1  	 3/8	 2600 Nl/min	 A

T040204000100	 LUB 2  	 3/8	 5600 Nl/min	 M		

T040205000100	 LUB 2  	 1/2	 5600 Nl/min	 M

T040205000200	 LUB 2  	 1/2	 5600 Nl/min	 A

	

T040307000100	 LUB 3  	 3/4	 8200 Nl/min	 M

T040309000100	 LUB 3  	 1”  	 8200 Nl/min	 M

T040309000200	 LUB 3  	 1”  	 8200 Nl/min	 A

T040309000300	 LUB 3	 1”  	 8200 Nl/min	 M2L

M: 	 Manuell 
	 Manuel 

	

	

A		  72	 89	 100

B		  162	 195	 214

C		  45	 59	 70

D		  75.5	 89	 106     106     111

W		  1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2” -  3/4”  -   1”

E		  21	 27.5	 32.5

F		  22.5	 28.5	 35

H		  39	 48	 50

I		  43	 55	 65	

J		  48.5	 69	 79

K	 	 26	 32.5	 38

L		  Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

M		  29	 29	 29

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

B L

A

 I
D
J

H
E

F

C

W

M

O
P

K

	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3

  Abmessungen - Dimensions  

A:	 Automatisch - Vakuum
	 Automatique - Vide

M2L: 	Manuell mit zwei Stufen Sensor 
	 Manuel avec capteur à deux niveau

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 4	 0		  1		  0	 2		  0	 0	 0	 1	 0	 0

Die Öleinfüllung erfolgt:
Le remplissage d’huile est:

1= Manuell
Manuel

	2= Automatisch - Vakuum
Automatique - Vacuum

	3= Manuell mit zwei Stufen 
Sensor

nur für LUB3
	 Manuel avec capteur à 

deux niveau 
pour LUB3

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 00= Einheit 		
    ohne Endstück
	 Unité sans 

          extrémité

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.27

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012
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Maximum Livel
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1 Technopolymer Gehäuse                                           	 1 Corps en technopolymère	

2 Technopolymer Behälter                                          	 2 Cuve en technopolymère	

3 Technopolymer transparentes Glas                            	 3 Verre transparent en technopolymère

4 Technopolymer Stopfen                                              	4 Bouchon en technopolymère	

5 Venturi Vorrichtungs Membrane                                 	 5 DIispositif venturi à membrane

6 Öl-Ansaugrohr aus PA11                                               6 Tube d’aspiration d’huile en PA11

7 Ansaugfilter                                                                   7 FIiltre d’aspiration

8 Technopolymer Sichtkuppel                                          8 Dôme de visualisation en technopolymère

9 Einstellschraube aus Messing                                         9 Vis de régulation en laiton

10 Öleinfüllstopfen aus Messing                                       10 Bouchon de remplissage d’huile en laiton

11 Luftdiffusor (Zerstäuber) Messing                               	 11 Diffuseur d’air en laiton

12 Zama Endstück                                                         	 12 Extrémité en Zama

13 O-Ring NBR                                                               	 13 Joint torique en NBR

14 Befestigungselement mit Abstandsstück                  	 14 Élément de fixation avec entretoise

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  2600 Nl/min	 5600 Nl/min	 8200 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

ÖLBEHÄLTERINHALT / RÉSERVOIRS D’HUILE		  22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar
EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

EMPFOHLENE ÖLE / HUILES RECOMMANDÉES			   ISO 3448, ISO-KLASSE VG 22A / CLASSE ISO VG 22A, ISO 3448
ÖLEINFÜLLUNG / REMPLISSAGE D’HUILE				    MANUELL - AUTOMATISCH - VAKUUM 

					     MANUEL - AUTOMATIQUE - VACUUM

				    MANUELL MIT ZWEI STUFEN SENSOR

				    MANUEL AVEC CAPTEUR À DEUX NIVEAU

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Durchflusswerte - Caractéristiques de débit

Größe / Mesures: FRL1 Größe / Mesures: FRL2 Größe / Mesures: FRL3

 Elektroschema für die manuelle zwei Stufen Öleinfüllung / Schéma électrique pour le remplissage d’huile manuel à deux niveau	  

KABELLÄNGE	 1500 mm
LONGUEUR DU CÂBLE	 1500 mm
STROM / COURANT	 0.5A
SPANNUNG / TENSION	 <24V
LEISTUNG / PUISSANCE	 10W



17.28

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T050 			     		    Absperrventil / Vanne d’arrêt    
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe	 Anschluss	 Durchfluss	 Steuerung	  
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Débit	 Commande

T050103000010	 V3V 1  	 1/4	 1850 Nl/min	 M	
T050104000010	 V3V 1  	 3/8	 1850 Nl/min	 M	
T050104000020	 V3V 1  	 3/8	 1850 Nl/min	 EP

T050104000030	 V3V 1  	 3/8	 1850 Nl/min	 P	

T050204000010	 V3V 2  	 3/8	 3000 Nl/min	 M	
T050205000010	 V3V 2  	 1/2	 3000 Nl/min	 M

T050205000020	 V3V 2  	 1/2	 3000 Nl/min	 EP

T050205000030	 V3V 2  	 1/2	 3000 Nl/min	 P	 	

T050307000010	 V3V 3  	 3/4	 5200 Nl/min 	 M

T050309000010	 V3V 3  	 1” 	 5200 Nl/min	 M

T050309000020	 V3V 3  	 1” 	 5200 Nl/min	 EP

T050309000030	 V3V 3  	 1” 	 5200 Nl/min	 P	 	

M: Manuell / Manuel 
Inkl. Vorhängeschloss / Incl. cadenas

	

A	 72	 89	 100

B	 105.5	 119.5	 131.5

C	 45	 59	 70

D	 75.5	 89	 106     106     111

W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”-  3/4”  -   1”

E	 21	 27.5	 32.5

F	 22.5	 28.5	 35

G	 32	 32	 32

I	 43	 55	 65

J	 54	 69	 79

K	 26	 32.5	 38

L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

M	 1/8”	 1/4”	 3/8”

N	 52.5	 52.5	 52.5

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

B
N

I
J

A

W

C

L

D

M

E

P

K

F
O

G

	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3

  Abmessungen - Dimensions  

*EP: Elektropneumatisch / Électropneumatique 
P: Pneumatisch / Pneumatique

NB: Das elektropneumatische Absperrventil kann nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen nach ATEX-Richtlinie verwendet werden.				  
NB: Selon la directive ATEX la vanne d’arrêt électropneumatique ne peut pas être 
utilisé dans un environnement potentiellement explosif.		

ANLEITUNG - iNSTRUCTION

    *NB: STANDARD OHNE MAGNETSPULE SIEHE SEITE 17.48 - STANDARD SANS BOBINE VOIR PAG. 17.48

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 0	 5	 0		  1		  0	 2		  0	 0	 0	 0	 1	 0

Steuersystem 
Absperrventil:

	Système de commande 
vanne d’arrêt:

	 1= Manuell
	 Manuel
	 2= Elektropneum.
	 Electropneum.
	 3= Pneumatisch
	 Pneumatique	

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 00= Einheit 		
    ohne Endstück
	 Unité sans 

          extrémité

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.29

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012
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A	 72	 89	 100

B	 89.5	 100.15	 108

B1	 126.5	 137.15	 144.9

C	 45	 59	 70

D	 75.4	 89	 106 - 106 - 111

W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”-  3/4”  -   1”

E	 21	 27.5	 32.5

F	 22.5	 29.5	 35

G	 38	 38	 38

I	 43	 55	 65

J	 54	 69	 79

K	 16	 32.5	 38

L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

M	 1/8”	 1/4”	 3/8”

N	 36.5	 32.7	 29

N1	 73.5	 69.6	 65.9

O		  26	 32	 38.5

P		  32.5	 38.5	 45

Q	 1/8”	 1/8”	 1/8”
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	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3
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1 Technopolymer Gehäuse                                           	 1 Corps en technopolymère	
2 Oberer Stopfen aus Messing	 2 Bouchon supérieur en laiton	  

3 Technopolymer Reglerknopf                                        	 3  Bouton de réglage technopolymère
4 Taste um den Kreislauf zu öffnen	 4 Bouton pour ouvrire le circuit	
5 Öse für Sicherheitsschloss	 5 Trou oblong pour insérer le verrou de sécurité	
6 Taste um den Kreislauf zu schließen	 6 Bouton pour fermer le circuit		
7 Spindel aus Messing	 7 Tige en laiton				 

8 Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung	 8 Obturateur avec joint NBR vulcanisé
9 Unterer Stopfen aus Messing	 9 Bouchon inférieur en laiton	
	

10 Feder Edelstahl	 10 Ressort acier inox	

11 Zama Endstück	 11 Extrémité en Zama

12 O-Ring NBR	         12 Joint torique en NBR

13 Befestigungselement mit Abstandsstück	         13 Élément de fixation avec entretoise

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Abmessungen - Dimensions

PNEUMATISCH - PNEUMATIQUE

ELEKTROPNEUMATISCH
ELECTROPNEUMATIQUE

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  1850 Nl/min	 3000 Nl/min	 5200 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL	                                                   15 bar (von 2 bis 10 bar  Elektropneumatisch - De 2 à 10 bar  

Electropneumatique)

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

STEUERSYSTEM / 	SYSTÈME DE COMMANDE			   MANUELL / MANUEL

				    PNEUMATISCH / PNEUMATIQUE				 

				    ELEKTROPNEUMATISCH - ÉLECTROPNEUMATIQUE

MAGNETSPULE / BOBINE				    24V DC 3W - 220V AC 5VA

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.30

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

NB: Das elektropneumatische Softstartventil kann nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen nach ATEX-Richtlinie verwendet werden.				  
NB: Selon la directive ATEX le Démarreur progressif electropneumatique ne peut pas 
être utilisé dans un environnement potentiellement explosif.				  
		

 T060     
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK 

	 Nummer 	 Größe	 Anschluss	 Steuerung	  
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Commande

T060104000002	 APE 1	 3/8	 EP

T060204000002	 APE 2  	 3/8	 EP

T060205000002	 APE 2  	 1/2	 EP

T060307000002	 APE 3  	 3/4	 EP

T060309000002	 APE 3  	 1”	 EP	

EP: 	 Elektropneumatisch - Electropneumatique

  Abmessungen - Dimensions  

Softstartventil mit Schnellentlüftung
Démarreur progressif avec échappement rapide

	

	 A	 115	
	 B	 126.5	
	 C	 45	
	 D	 118.4	
	 W	 1/8 - 1/4 - 3/8	
	 E	 21	
	 F	 22.5	
	 J	 97	
	 K	 26	
	 L	 ØxM5	
	 N	 73.5
	 P	 32.5
	 O	 26	

D
A
J

L
N

B

K

C
P
O
F

E

W

	 FRL 1	

  NB: STANDARD OHNE MAGNETSPULE SIEHE SEITE 17.48 - STANDARD SANS BOBINE VOIR PAG. 17.48

 Bestellschlüssel - Codes de commande Composition de la référence de commande

	 T	 0	 6	 0		  2		  0	 4		  0	 0	 0	 0	 0	 2

Steuersystem
	 Système de commande:
	 2= Elektropneumatisch
	 Electropneumatique

	Gewinde / Taraudage:

	 02= G1/8
	 03= G1/4		 04= G3/8

	 03= G1/4		 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 00= Einheit 		
    ohne Endstück
	 Unité sans 

          extrémité

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.31

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

4

3

2

1

5

6

7

9
10 8

11

D

B

N

G
 I

J
A

F

C

L

K

E

W

O
P

1 Technopolymer Gehäuse                                           1 Corps en technopolymère
2 Steuereinheit aus Messing	 2 Unité de commande en laiton
3 Einstellschraube aus Messing	 3 Vis de réglage en laiton
4 Elektropilot	 4 Pilote électronique
5 Schnellentlüftungs Ausgang	 5 Sortie de l’échappement rapide

6 Zama Endstück	 6 Extrémité en Zama

7 O-Ring NBR	 7 Joint torique en NBR
8 Unterer Stopfen aus Messing	 8 Bouchon inférieur en laiton
9 Messing Verschlusszapfen mit integriertem O-Ring	 9 Obturateur en laiton avec joint torique intégré

10 Feder Edelstahl	 10 Ressort acier inox

11 Befestigungselement mit Abstandsstück	 11 Élément de fixation avec entretoise

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Abmessungen - Dimensions

	 A	 104	 115
	 B	 142	 131.5
	 C	 59	 70
	 D	 89	 106  106  111
	 W	 1/4 - 3/8 -1/2	 1/2 - 3/4  -1
	 E	 27.5	 32.5
	 F	 28.5	 35
	 G	 55.5	 55.5
	 I	 55	 65
	 J	 97	 109
	 K	 32.5	 38
	 L	 ØxM5	 ØxM5
	 N	 76.5	 76.5
	 O	 32	 38.5
	 P	 38.5	 45

		  FRL 2	 FRL 3

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/4”-3/8”-1/2”	 1/4”-3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M5X18	 M5X18	 M6X20

MAX. EINGANGSDRUCK / PRESSION D’ENTRÉE MAX.	 4-10 bar	 4-10 bar	 3-10 bar

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

SCHNELLENTLÜFTUNGS ANSCHLUSS / CONNEXION POUR L’ECHAPPEMENT RAPIDE	 1/8”		  1/4”

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE	 SENKRECHT / VERTICAL

MONTAGEREIHENFOLGE / POSITION EN LIGNE			   AM ENDE DER 

DRUCKLUFTAUFBEREITUNG

				    A LA FIN DE TOUS LES COMPOSANTS FRL	

STEUERSYSTEM / 	SYSTÈME DE COMMANDE			   ELEKTROPNEUMATISCH / ELECTROPNEUMATIQUE

MAGNETSPULE / BOBINE				    24V DC 3W - 220V AC 5VA

			 

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.32

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T100 											               FR + L    

STANDARDPRODUKTE AB LAGER
PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe       	 Anschluss	 Filterfeinheit    	 Regelbereich	 Durchfluss  	 Ablass 
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit	 Purge	

T100103231100	 FR+L1  	 1/4  	 20 µm  	 0 - 8 bar	 1100 Nl/min	 S/M	

T100104231100	 FR+L1  	 3/8  	 20 µm  	 0 - 8 bar	 1100 Nl/min	 S/M	

T100204231100	 FR+L2  	 3/8	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2500 Nl/min	 S/M	

T100205231100	 FR+L2  	 1/2	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2500 Nl/min	 S/M	

T100205232100	 FR+L2  	 1/2	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2500 Nl/min	 A	

T100307231100	 FR+L3  	 3/4	 20 µm  	 0 - 8 bar	   4300 Nl/min	 S/M	

T100309231100	 FR+L3  	 1”  	 20 µm  	 0 - 8 bar	  4300 Nl/min	 S/M	

T100309232100	 FR+L3  	 1”  	 20 µm  	 0 - 8 bar	  4300 Nl/min	 A	

  FR + L

S/M: 	 Halbautomatisch / Manuell
	 Semi-automatique / Manuel

A:	 Automatisch / Automatique

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 1	 0	 0		  1		  0	 2		  2	 3	 1	 1	 0	 0

Regelbereich:
Plage de réglage:

	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

Filterfeinheit:
Filtration:

	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

2= Automatisch
Automatique

	 Die Öleinfüllung erfolgt:
Le remplissage d’huile est:

1= Manuell
Manuel

	 2= Automatisch - Vakuum 
	 Automatique - Vacuum
	    3= Manuell mit zwei Stufen 

Sensor
	 Manuel avec capteur à deux 

niveaux

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.33

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

LB

W

D
J

A

K

C
P
O

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	 
	
	 A	 115	 144	 165

	 B	 198	 244.5	 273

	 C	 45	 59	 70

	 D	 119	 144	 171     171     176

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  -  3/4”   -  1”	

	 J	 124.5	 152	 174

	 K	 17.25	 22	 27

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  1100 Nl/min	 2500 Nl/min	 4300 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 	 0 ÷ 2 bar	 0 ÷ 4 bar	 0 ÷ 12 bar

				    0 ÷ 8 bar Standard 

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 	 5µm	 20µm Standard	 50µm	

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE		  G 1/8”

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS		 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel 

		  AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.34

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T110 										               V +FR + L     

	                        		     STANDARDPRODUKTE AB LAGER
                                                                                                                                                                          	 PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	      	 Größe       	 Anschluss	 Filterfeinheit    	 Regelbereich	 Durchfluss	
	 Code		  Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit	 	

T110103231110		  V+FR+L 1  	 1/4	 20 µm  	 0 - 8 bar	 800 Nl/min	

T110104231110		  V+FR+L 1  	 3/8	 20 µm  	 0 - 8 bar	 800 Nl/min	

T110204231110		  V+FR+L 2  	 3/8	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2100 Nl/min	

T110205231110		  V+FR+L 2  	 1/2	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2100 Nl/min	

T110307231110		  V+FR+L 3  	 3/4	 20 µm  	 0 - 8 bar	 3500 Nl/min	

T110309231110		  V+FR+L 3  	 1”  	 20 µm  	 0 - 8 bar	 3500 Nl/min	

  V + FR + L

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 1	 1	 0		  1		  0	 2		  2	 3	 1	 1	 1	 0

	 Regelbereich:
Plage de réglage:

	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

	 Filterfeinheit:
Filtration:

	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

	    Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	 2= Automatisch
	 Automatique

Die Öleinfüllung erfolgt:
Le remplissage d’huile 

est:
1= Manuell

Manuel
2= Automatisch - 

Vakuum 
Automatique - 

Vacuum
3= Manuell mit zwei 

Stufen Sensor
	Manuel avec capteur 

à deux niveaux

	 Steuersystem 
Absperrventil:

	Système de commande 
vanne d’ârret:

	 1= Manuell

	 Manuel	

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.35

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

B

L

D
J
A

W

C

K
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O

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	  FRL 3	 
	

	 A	 115	 144	 165	

	 B	 198	 244.5	 273

	 C	 45	 59	 70

	 D	 118.5	 199	 236     236     241

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  -  3/4”  -   1”

	 J	 97	 124	 144

	 K	 26	 32.5	 38

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  800 Nl/min	 2100 Nl/min	 3500 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 	 0 ÷ 2 bar	 0 ÷ 4 bar	 0 ÷ 12 bar

				    0 ÷ 8 bar Standard 

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 	 5µm	 20µm Standard	 50µm

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ 

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE		  G 1/8”

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS		 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel 

		  AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.36

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T200 											           F + R + L    

		  STANDARDPRODUKTE AB LAGER
		  PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	      	 Größe       	 Anschluss	 Filterfeinheit    	 Regelbereich	 Durchfluss	
	 Code		  Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit	 	 	

	T200103231100		  F+R+L 1  	 1/4  	 20 µm  	 0 - 8 bar	 1000 Nl/min	

T200104231100		  F+R+L 1  	 3/8 	 20 µm  	 0 - 8 bar	 1000 Nl/min	

T200204231100		  F+R+L 2  	 3/8	  20 µm  	 0 - 8 bar	 2400 Nl/min	

T200205231100		  F+R+L 2  	 1/2	  20 µm  	 0 - 8 bar	 2400 Nl/min	

T200307231100		  F+R+L 3  	 3/4	  20 µm  	 0 - 8 bar	 4250 Nl/min 	

T200309231100		  F+R+L 3  	 1”    	 20 µm 	 0 - 8 bar	 4250 Nl/min	 	

 F + R + L

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 2	 0	 0		  1		  0	 2		  2	 3	 1	 1	 0	 0

	 Regelbereich:
Plage de réglage:

	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

	 Filterfeinheit:
        Filtration:
	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

	 Kondensatablass:
Purgeur de condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	 2= Automatisch
	 Automatique

	 Die Öleinfüllung 
erfolgt:

Le remplissage 
d’huile est:
1= Manuell

Manuel
2= Automatisch - 

Vakuum 
Automatique - 

Vacuum

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.37

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	  FRL 3	 
	

	 A	 158	 199	 230	

	 B	 198	 244.5	 273

	 C	 45	 59	 70

	 D	 161.5	 199	 236     236     241

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  -  3/4”   -  1”

	 J	 140	 179	 209

	 K	 26	 32.5	 38

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

B L

J
D
A

W

C
P
O

K

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  1000 Nl/min	 2400 Nl/min	 4250 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 	 0 ÷ 2 bar	 0 ÷ 4 bar	 0 ÷ 12 bar

				    0 ÷ 8 bar Standard

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 	 5µm	 20µm Standard	 50µm

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ 

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE		  G 1/8”

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS		 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel 

		  AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.38

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T210 										          V + F + R + L    

	 STANDARDPRODUKTE AB LAGER
	 PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe       	 Anschluss	 Filterfeinheit	 Regelbereich	 Durchfluss	
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Plage de réglage	 Débit	

T210103231110	 V+F+R+L 1  	 1/4  	 20 µm  	 0 - 8 bar	 1000 Nl/min	

T210104231110	 V+F+R+L 1  	 3/8  	 20 µm  	 0 - 8 bar	 1000 Nl/min	

T210204231110	 V+F+R+L 2  	 3/8	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2200 Nl/min	

T210205231110	 V+F+R+L 2  	 1/2	 20 µm  	 0 - 8 bar	 2200 Nl/min	

T210307231110	 V+F+R+L 3  	 3/4	 20 µm  	 0 - 8 bar	 3900 Nl/min	

T210309231110	 V+F+R+L 3  	 1”   	 20 µm  	 0 - 8 bar	 3900 Nl/min	

 V + F + R + L

	 Steuersystem 
Absperrventil:

	 Système de comman-
de vanne d’ârret:

	 1= Manuell
	 Manuel	

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 2	 1	 0		  1		  0	 2		  2	 3	 1	 1	 1	 0

	 Regelbereich:
Plage de réglage:

	 1= 0-2 bar
	 2= 0-4 bar
	 3= 0-8 bar
	 4= 0-12 bar

	 Filterfeinheit:
Filtration:

	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	 2= Automatisch
	 Automatique

	Die Öleinfüllung erfolgt:
Le remplissage d’huile 

est:
1= Manuell

Manuel
2= Automatisch - 

Vakuum 
Automatique - 

Vacuum

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.39

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

B

L

J
D
A

W

C
P
O

K

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  
	

	 A	 201	 254	 295	

	 B	 198	 244.5	 273

	 C	 45	 59	 70

	 D	 204.5	 254	 301     301     306

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  - 3/4”  -   1”

	 J	 183	 234	 274

	 K	 26	 32.5	 38

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  1000 Nl/min	 2200 Nl/min	 3900 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar			 

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 	 0 ÷ 2 bar	 0 ÷ 4 bar	 0 ÷ 12 bar

				    0 ÷ 8 bar Standard

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 	 5µm	 20µm Standard	 50µm

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ 

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE		  G 1/8”

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS		 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel 

		  AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.40

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T300 												            F + L    

	 STANDARDPRODUKTE AB LAGER
	 PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe       	 Anschluss	    Filterfeinheit	 Durchfluss	  
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit	 	

T300103201100	 F+L 1  	 1/4	 20 µm  	 1350 Nl/min 	

T300104201100	 F+L 1  	 3/8	 20 µm	 1350 Nl/min	

 

T300204201100	 F+L 2  	 3/8	 20 µm 	 3200 Nl/min	

T300205201100	 F+L 2  	 1/2	 20 µm	 3200 Nl/min	

  

T300307201100	 F+L 3  	 3/4	 20 µm	 5000 Nl/min	    

T300309201100	 F+L 3  	 1” 	 20 µm  	 5000 Nl/min	 		

 F + L

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 3	 0	 0		  1		  0	 3		  2	 0	 1	 1	 0	 0

Filterfeinheit:
Filtration:

	 1= 5µm
	 2= 20µm
	 3= 50µm

	 Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	 2= Automatisch
	 Automatique

Die Öleinfüllung 
erfolgt:

Le remplissage d’hui-
le est:

1= Manuell
Manuel

2= Automatisch - 
Vakuum 

Automatique - 
Vacuum

3= Manuell mit zwei 
Stufen Sensor

	 Manuel avec cap-
teur à deux niveaux

	Gewinde / Taraudage:
	 02= G1/8
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	 03= G1/4
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	 05= G1/2
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.41

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

B

L

J

A
D

W

P
O

K

C

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	  FRL 3	  
	
	 A	 115	 144	 165	

	 B	 175	 207.5	 226.5

	 C	 45	 59	 70

	 D	 118.5	 144	  171      171     176

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  -  3/4”   - 1”

	 J	 97	 124	 144

	 K	 26	 32.5	 38

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/8”-1/4”-3/8”	 1/4” –3/8”-1/2”	 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  1350 Nl/min	 3200 Nl/min	 5000 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar				  

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION		  5µm	 20µm Standard	 50µm

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ 

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar 

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS                                                   		 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel 

		  AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.42

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T400 											              FIL + FC     

	 STANDARDPRODUKTE AB LAGER
	 PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe       	 Anschluss	    Filterfeinheit	 Durchfluss	  
	 Code	 Mesure	 Connexion	 Filtration	 Débit	 	

T400103401000	 FIL+FC 1  	 1/4	 5 µm + 0.01 µm  	 600 Nl/min 	

T400104401000	 FIL+FC 1  	 3/8	 5 µm + 0.01 µm	 600 Nl/min	

 

T400204401000	 FIL+FC 2  	 3/8	 5 µm + 0.01 µm 	 660 Nl/min	

T400205401000	 FIL+FC 2  	 1/2	 5 µm + 0.01 µm	 660 Nl/min	

  

T400307401000	 FIL+FC 3  	 3/4	 5 µm + 0.01 µm	 910 Nl/min	    

T400309401000	 FIL+FC 3  	 1” 	 5 µm + 0.01 µm  	 910 Nl/min	 		

 FIL + FC

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 4	 0	 0		  1		  0	 3		  4	 0	 1	 0	 0	 0

	 Filterfeinheit:
        Filtration:

	 4= 0.01µm

	
	 Kondensatablass:

Purgeur deS condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

	Gewinde / Taraudage:
	
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3



17.43

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

B

L

J

A
D

W

P
O

K

C

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	  FRL 3	  
	
	 A	 115	 144	 165	

	 B	 146	 178.5	 197.5

	 C	 45	 59	 70

	 D	 118.5	 144	  171      171     176

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  -  3/4”   - 1”

	 J	 97	 124	 144

	 K	 26	 32.5	 38

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/4”-3/8”	 3/8”-1/2”	 3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  600 Nl/min	 660 Nl/min	 910 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar				  

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 		  5µm + 0.01µm

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ 

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS                                                  	 HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  



17.44

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

T450 										          FR + FC     

	 STANDARDPRODUKTE AB LAGER
	 PRODUITS STANDARDS DE STOCK

	 Nummer 	 Größe       	 Anschluss	   Regelbereich	 Filterfeinheit	 Durchfluss	  
	 Code	 Mesure	 Connexion	  Plage de réglage	 Filtration	 Débit	 	

T450103431000	 FR+FC 1  	 1/4	 0 - 8 bar	 5 µm + 0.01 µm  	 600 Nl/min 	

T450104431000	 FR+FC 1  	 3/8	 0 - 8 bar	 5 µm + 0.01 µm	 600 Nl/min	

 

T450204431000	 FR+FC 2  	 3/8	 0 - 8 bar	 5 µm + 0.01 µm 	 660 Nl/min	

T450205431000	 FR+FC 2  	 1/2	 0 - 8 bar	 5 µm + 0.01 µm	 660 Nl/min	

  

T450307431000	 FR+FC 3  	 3/4	 0 - 8 bar	 5 µm + 0.01 µm	 910 Nl/min	    

T450309431000	 FR+FC 3  	 1” 	 0 - 8 bar	 5 µm + 0.01 µm  	 910 Nl/min	 		

 FR + FC

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

	 T	 4	 5	 0		  1		  0	 3		  4	 3	 1	 0	 0	 0

	 Filterfeinheit:
        Filtration:
	 4= 0.01µm

Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-

automatique
Manuel

	Gewinde / Taraudage:
	
	 03= G1/4
	 04= G3/8

	
	 04= G3/8
	 05= G1/2

	
	 07= G3/4
	 09= G1”

	 Größe / Mesure:

	 FRL1

	
	 FRL2
	

	 FRL3

       Regelbereich:
Plage de réglage:

3= 0-8 bar



17.45

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

LB

W

D
J

A

K

C
P
O

 Abmessungen - Dimensions	 FRL 1	 FRL 2	  FRL 3	  
	
	 A	 115	 144	 165	

	 B	 146	 178.5	 197.5

	 C	 45	 59	 70

	 D	 118.5	 144	  171      171     176

	 W	 1/8” - 1/4” - 3/8”	 1/4” - 3/8” - 1/2”	 1/2”  -  3/4”   - 1”

	 J	 97	 124	 144

	 K	 26	 32.5	 38

	 L	 Ø X M4	 Ø X M5	 Ø X M6

	 O	 26	 32	 38.5

	 P	 32.5	 38.5	 45

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques	 FRL 1	 FRL 2	 FRL 3	  
ANSCHLUSS / CONNEXION	 	 1/4”-3/8”	 3/8”-1/2”	 3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT ∆p 1 BAR		  600 Nl/min	 660 Nl/min	 910 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC ∆p1 bar				  

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION	 M4X14	 M5X18	 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DES CONDENSATS	 22 cm3	 46 cm3	 89.5 cm3

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION	 		  5µm + 0.01µm

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE	 		  0-8 bar

MEDIEN / FLUIDES			   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ 

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL		  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL		  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

KONDENSATABLASS / PURGEUR DES CONDENSATS                                                   	HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  Semi-automatique - Manuel



17.46

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

 T505

 T510

 T500

	      		 T510102000000	 FRL 1  1/8 	 	

T510103000000	 FRL 1  1/4	  

	T510104000000	 FRL 1  3/8	  
	
T510203000000	 FRL 2  1/4	  	

	T510204000000	 FRL 2  3/8 

	T510205000000	 FRL 2  1/2

	T510305000000	 FRL 3  1/2 

	T510307000000	 FRL 3  3/4 

	T510309000000	 FRL 3  1”  

     		  		

	 T505102000000	 FRL 1  1/8 	
	
T505103000000	 FRL 1  1/4	  

	 T505104000000	 FRL 1  3/8	  
	
T505203000000	 FRL 2  1/4	  

	 T505204000000	 FRL 2  3/8 

	 T505205000000	 FRL 2  1/2

	 T505305000000	 FRL 3  1/2 

	 T505307000000	 FRL 3  3/4 

	 T505309000000	 FRL 3  1”  	

	  	

		 T500000000000	 FRL 0	
	 T500100000000	 FRL 1		
	
T500200000000	 FRL 2 	

	 T500300000000	 FRL 3 

Anschlusssatz
Elément de liaison 

Endplattensatz
Eléments d’extrémités 

Montagesatz
Kit de montage  T540 Filterhaltesatz

Ensemble porte-filtre
           Nummer / Code   	 	

	 T540000100000	 FRL 0 5 µm 	
	
T540000200000	 FRL 0 20 µm 	 

	 T540000300000	 FRL 0 50 µm 		

	 T540100100000	 FRL 1 5 µm  	
	
T540100200000	 FRL 1 20 µm	  

	 T540100300000	 FRL 1 50 µm
	

	
T540200100000	 FRL 2 5 µm	  

	 T540200200000	 FRL 2 20 µm 

	 T540200300000	 FRL 2 50 µm	

	 T540300100000	 FRL 3 5 µm 

	 T540300200000	 FRL 3 20 µm 

	 T540300300000	 FRL 3 50 µm

MINI

MINI

 REG09 Ersatzmembrane
Membrane de rechange

	  	 		REG09001700SC	 FRL 0	
	REG09101700SC	 FRL 1		
	
REG09201700SC	 FRL 2 	

	REG09301700SC	 FRL 3

 REG06 Feder für Regler
Ressort pour régleur

	      		

	REG06005401SC	 FRL 0 0-2 BAR 	
	
REG06005402SC	 FRL 0 0-4 BAR 	  

	REG06005403SC	 FRL 0 0-8 BAR

	REG06005404SC	 FRL 0 0-12 BAR 	 	

	REG06105401SC	 FRL 1 0-2 BAR 
	
REG06105402SC	 FRL 1 0-4 BAR 	  

	REG06105403SC	 FRL 1 0-8 BAR

	REG06105404SC	 FRL 1 0-12 BAR

	REG06205401SC	 FRL 2 0-2 BAR
	
REG06205402SC	 FRL 2 0-4 BAR 	  

	REG06205403SC	 FRL 2 0-8 BAR

	REG06205404SC	 FRL 2 0-12 BAR	

	REG06305401SC	 FRL 3 0-2 BAR 
	
REG06305402SC	 FRL 3 0-4 BAR 	  

	REG06305403SC	 FRL 3 0-8 BAR

	REG06305404SC	 FRL 3 0-12 BAR 	

 MAN01 Manometer
Manomètre

	  	 		MAN01N2040000	 Ø40 0-12 bar R1/8

 T545

	      		 T545000000000	 FRL 0 

T545100000000	 FRL 1	
	
T545200000000	 FRL 2	

	T545300000000	 FRL 3

Koaleszenzfilter
Filtre coalescent

MINI

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 



17.47

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

 T550

 T570

 T560Venturisatz
Kit venturi   

Öldosiersatz
Unité de dosage pour l’huile 

Einstellreguliersatz
Dispositif de régulation

	  	 		

	 T550000000000	 FRL 0	
	 T550100000000	 FRL 1		

	 T550200000000	 FRL 2 	

	 T550300000000	 FRL 3 

	  	

		 T560100000000	 FRL 0	
	 T560100000000	 FRL 1		

	 T560100000000	 FRL 2 	

	 T560100000000	 FRL 3 

	      					  

	 T570000010000	 FRL 0 0-2 BAR 	
	
T570000020000	 FRL 0 0-4 BAR 	  

	 T570000030000	 FRL 0 0-8 BAR

	 T570000040000	 FRL 0 0-12 BAR 	 	

	 T570100010000	 FRL 1 0-2 BAR 
	
T570100020000	 FRL 1 0-4 BAR 	  

	 T570100030000	 FRL 1 0-8 BAR

	 T570100040000	 FRL 1 0-12 BAR

	 T570200010000	 FRL 2 0-2 BAR
	
T570200020000	 FRL 2 0-4 BAR 	  

	 T570200030000	 FRL 2 0-8 BAR

	 T570200040000	 FRL 2 0-12 BAR	

	 T570300010000	 FRL 3 0-2 BAR 
	
T570300020000	 FRL 3 0-4 BAR 	  

	 T570300030000	 FRL 3 0-8 BAR

	 T570300040000	 FRL 3 0-12 BAR 	

 T580

 T590

Reglerverschlusssatz
Unité de régulation

Reglerverschlusssatz + Filtersatz 
Obturateur + unité de filtration 

	  	

		 T580000000000	 FRL 0	
	 T580100000000	 FRL 1		

	 T580200000000	 FRL 2 	

	 T580300000000	 FRL 3 

	      		  		

	 T590000100000	 FRL 0 5 µm 	
	
T590000200000	 FRL 0 20 µm 	 

	 T590000300000	 FRL 0 50 µm 		

	 T590100100000	 FRL 1 5 µm  	
	
T590100200000	 FRL 1 20 µm	  

	 T590100300000	 FRL 1 50 µm
	

	
T590200100000	 FRL 2 5 µm	  

	 T590200200000	 FRL 2 20 µm 

	 T590200300000	 FRL 2 50 µm	

	 T590300100000	 FRL 3 5 µm 

	 T590300200000	 FRL 3 20 µm 

	 T590300300000	 FRL 3 50 µm 	

 FIL04 Sinterfilter
Filtre fritté

	      		  			 

	 FIL04003805SC	 FRL 0 5 µm 	
	
FIL04003820SC	 FRL 0 20 µm  

	 FIL04003850SC	 FRL 0 50 µm 		

	 FIL04101005SC	 FRL 1 5 µm  	
	
FIL04101020SC	 FRL 1 20 µm	 

	 FIL04101050SC	 FRL 1 50 µm
	

	
FIL04201005SC	 FRL 2 5 µm	  

	 FIL04201020SC	 FRL 2 20 µm 

	 FIL04201050SC	 FRL 2 50 µm	

	 FIL04301005SC	 FRL 3 5 µm 

	 FIL04301020SC	 FRL 3 20 µm 

	 FIL04301050SC	 FRL 3 50 µm  	

MINI

MINI

MINI

MINI

MINI

A

C

B

D

 DIS00 Druckluftverteiler
Bloc de distribution d’air

		   	 A	 B	 C	 D	

	DIS00001100NE	 FRL 0	 27	 40	 1/8	 30

DIS00108000NE	 FRL 1	 42	 45	 1/4	 24

DIS00208000NE	 FRL 2	 55	 59	 1/4	 24 		

DIS00308000NE	 FRL 3 	 65	 70	 3/8	 32

D C

A
G1/4

B

MINI

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 



17.48

Serie FRL

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND 03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

Aignep behält sich das Recht vor, Daten ohne Ankündigung zu ändern.
Aignep re réserve le droit de modifier les données sans préavis.

STAND:  03. MAI 2012
UPDATED MAI 03, 2012

 REG16

E

A

C

D
B

Befestigungswinkel
Équerre de fixation

		  		
	
REG16005000NE	 FRL 0

REG16105000NE	 FRL 1	
REG16205000NE	 FRL 2		

REG16305000NE	 FRL 3

 	 A	 B	 C	 D	 E					   
	

21.5	 5.5	 12	 15	 31
	 28	 5.5	 10	 15	 29

	 40	 5.5	 10	 18	 35

	 50	 5.5	 10	 20	 39

	  	 		 T535100000200	 FRL 1		

	 T535200000200	 FRL 2 	

	 T535300000200	 FRL 3 

 T530 Behältersatz für Öler
Cuve pour lubrificateur

	  	

		 T530000000100	 FRL 0	
	 T530100000100	 FRL 1		

	 T530200000100	 FRL 2 	

	 T530300000100	 FRL 3 

 T535 Behältersatz für Autom. Öleinfüllung
Cuve pour remplissage d’huile automatique

MINI

MINI

 T520 Behältersatz für Filter
Cuve pour unité de filtre 

	 Nummer
Code 	  	

	 T520000001000	 FRL 0	
	 T520100001000	 FRL 1		

	 T520200001000	 FRL 2 		

	 T520300001000	 FRL 3 

	  	 		 T525200002000	 FRL 2 		

	 T525300002000	 FRL 3 

 T525 Behältersatz für Autom. Kondensatablass
Cuve pour purgeur automatique

 SOL01 Magnetspule
Bobine

	      		  	

SOL01024C1000	 24V DC 3W 	

SOL01220A2000	 220V AC 5VA 	

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 

	 Nummer
Code 


